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Trilingualism in Luxembourg at a turning point
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TAKAHASHI Hideaki

Luxembourg has unique characteristics in terms of language policy where three languages
are officially used, viz. Luxembourgish, French and German. All of them are compulsory
subjects at schools and the last two are the languages of instruction. Luxembourgish is the
only national language of Luxembourg standing for its national identity and is a mother
tongue for most Luxembourgers. As French and German are also the official languages
respectively in France and Germany, it is important for Luxembourg to keep the balance
between these languages in order to keep an adequate distance from its big neighbors. This
is the reason that mastering all of the three languages is important for Luxembourgers.
Although learning two languages besides one’s mother tongue is a spirit of the EU language
education policy, it is by no means easy to acquire three languages. For Luxembourgers
whose mother tongue is Luxembourgish, a Germanic language, it requires much effort to be
proficient in French which belongs to the Romanic language family. As Luxembourgish is
linguistically very close to German, this is used as a major language of instruction at the first
stage of the elementary school education, which is arduous for children of the immigrants
because most of them are from Romanic countries such as Portugal and Italy. We may recall
here that more than 40 % of the pupils at schools are with a Romance language background
and they are not familiar with Germanics. This is one of the reasons for their high repetition
rate at schools. In this study, after observing some historical and legal background of trilin-
gualism in Luxembourg, I shall be examining some ideal characteristics of the trilingualism
brought about by political decisions and increasing problems of language education at

schools.
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1. FUBHIC

E % 250 CHOMNEREHCE IS A, HEBREREZEDOTA TV T4 T AL TWEDDN 7
t 7NV T b, Eurobarometer” 2L 5 &, BUNTESEHEIVPRDBVOPV T LT
VT, MERBEROBBNGETVEEZEZONLIESL ) VI TV OEREIIV Y £~
7V 7 i (Luxembourgish) TH DD, NERTIE N A VB2 HESEE L TRV RS ZED,
LIERITIET T ¥ AFENID S L2 L, EBRIC3EHEEZHAMICRSL L) IR 03EH TR
Tl REFEFEDHER ) £ - 753 v 7 (lycees classique) TEAZZERER SR
INREBE LSRN EEETELOPERE. COBRSHERDPFERLHB CORIEEY
HoTHBY, HEMEEZEERIZLZ2>Twb,

Vo Xy TN FENEREE L CEICHESN DX 198402 L TH Y EoORY & fiE
FFoENTVDE, CAERONV T L TN ETEINILODH B, Filigeh e LT
ENTVDLIEFFVEC, EBRIZEMZHSTWLDIE 7T VAL FAVETH DL, N1V
ISR LTOMRIAL TWBEDT, Vot ry 77 N2k o> T A vzl L T
AT OP I OBFENTH b0 NFLTIE, T3 VENTEEESHLE L THVLNS
DIFZFD=OTHb, LiL, FEFPEDNDLIZONTT I ¥ AENENEEE L TOMELHE
STV VAT Ao T0de W7ty TNl MiEits LTHILSE L7003 —38
ABGRZATDT . FAVEELE 7 TV A MHT 200NV £ 70V 7 OFR7E, £72, WM
DENLEEHTHDL FAVFEL T TV AFFE M) T TED A v MIEH) Mz Iz ek
ELLTATUVTATABHEL OV vy TV oRERE L, EHSHEL LIRS VEL T
TYAGERME) E VI NI v TN DEEFEEFRIIHENLTVETHL LR L),

SHEFEFE Tl BERICEWEREE ERT SR EVWEHE SR LV AL THLOIEF
IETO LV, VI ey TNy TR ER T AV vy TV Ik NA Ve 7T 2 A5k
OEFEMBEHELZ 2L, V2 ey TNy NCE> THESEERPEDHRTE LV, HDH0»
EEDTHLDD Db, 720 FFELOBBRLATEPRAITLZ OV, FAVFELET7 T VA
D EELRE R R TWINC BT, EEOEEIIETE2) TH L, AL HT
B3EHEDOFETIIMAT, EHEOEBOLLV Ly TV TRULEATH S, E512. AODKH
43%% % Ho ZNENEROFES . LEHROTBEBISHEL RIZTL T b, SHEATRD SV
DIFRNV NTIWVATHEH, BRIV ANVFEEZT TV AFELRI LY Y ARSEIET 5. 5
DFHBHFET DL TV RO A VETTONLIEFELZT TN LS5\, 202
EHNYTAN o T FERAREBLIEPLIELIED 5, KFETIE, Ve TV oD 3
SHEERIFEL SNBERZIRY LY 2055, BROZLE L DIZ3SHEEREFHERT 20N
Lo CEZRMEWME L, SROPEERE L THIzV,
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2. HAEPSEE~N—IVIETIVIEDOKRYILE

93 EICY =T T7u A MABDBIEDOIV 7 £ v TV 7 ICHELRECTIHT oV v T
7 OEERIZ, 7 x T X LHDNGED T 7z 1354 FFICRAENTME L, W80 — <75 E o P

WAELTWZeddH) 77 Y AOEEELZ IR0 bR L TE 7, 1839F0u > Fr&f
2E D ELoWEEiE O F - B 7 2 SIcG A5, vy vy TV DR
PHEEL72e SOEDBN T XY TN I OPSLOFEL SNT WD, THUZEY 7T ¥ AGEEDHE
B Ve 7V E A VFRE L Zofznd, £0Kkb 7T ¥ AFRIE RITRERE 2 02 flib
MiEl T 720

NIy TN THEINTWAEME N A VEEDOE—Y N - 7T 2 »FF (Moselfrankisch )
ThoHH, RWEHBHETHEDNDS L) %, ZOEMEEE > T 5b FA Y FROEELR (“hoch-
sprachliches Schutzdach”™) (Kloss 1978 : 61) I ZFFEL %2V 2 F ). ZOHFITHRIST 1%
AT HEEF LEFAROBEEZ LDV LVE V)T ETHD, DL BT [RIEL
LA =] (dachlose AuRenmundart) (Kloss 1978 : 105) &IN5, 19 #A2ICE S £ T
OFHAM, EREBIEIESZLIXE LTR N VETER 7T Y AGhefioTE/20TH
% (ibid.)o

I9MATIZIE, W7 vy TV EEIEE R N A VFEOF T E AR SN TEY . Luxembourgish (=
W7y TV JE) TROF%E 72 Edmond de La Fontaine |2 & - T Luxembourgish (&
(Vo7 nvs - FA4ViElE] (Luxemburger deutsche Mundart). Klein (1855 :50) (2&
>ThH [F72HDH 5] (unsere Mundart) TH V). ELHEHE O Casper Matthias Spoo (& 1896
AT o 73BT BT [Fo A OFFEIL F A 5572 ] (“ons Sprooch ass déi Diitsch” (“our language
is German”)) & FiE L Tw7z (Wagner and Davies 2009 : 117)o V27 & ¥ 7NV 27 FETED
N7z R D 4 I E 7L, Anton Meyer 12 & 5554 (1829 4F). N. S. Pierret 2 X 24
DOFUNHZ E D RONZH, BRE#ESEE > TV sy 7V EE2FiHICHEE (Ausbau)
FTLEEDALNLDIE 20 WALIZA->TH L THS (Kloss 1978 : 105 f.) o 20 HAZHIFEIZ )
Ta ) ALNEE Liao 72T, 1910 FEICV 22y TV Tl [V o vy 7V s BIRES
(Letzeburger Nationalunion) %% Lucien Koenig (2 & V) %37 &7z, & 512 1912 4R 1130 ZE#
E T Luxembourgish 2SVMEFHH & L TEA SN S (Kloss 1978 1 106) & &, V7T o
HEDEHFNOFEDPIHEE S,

3. SRDENMRE

148 THIHDN Y ¥ TNy RAEEELE 20K TR Vike 77 ¥ AFEOHEMIX
MABHFT SN v MEFOMHEZHRL CTE L5450 Y ] ZEPRLENTVLE, TOFEKL
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E A VREE 7T v AFERRAIC [/AFRE ] (Amtssprache) 72\ LI [[E5E ] (Landessprache )
EHETHI LT, FAVELE T TV AEOMEH 2 EEPRET S22 L 2R L TWE LD
720 TN TR, B - L - ATBUCBD 2 ALED KA VEEE 7TV AFETORIT % #ls
5 EVHIMEDPEBIZRET L E T TRV R RV, L7725 Ty S OETERILIC 1848
FELR, FAVELE T TV AEEINV T Ly TV TRAGEOMA #1572 L W 2 5 MdE o4
WA Ho B AL Frohlich (1996 : 468 £.) (&, [ 77 ¥ AGkE A VEEAREFEORBFRTHT S
NHZLERoDs, 790 AGRIBHESHEL L CoONERHL, FA VBE TROITERL N
WCHH S NS 2 EH5 1848 41T S 7z ] LR L T2 A%, S E BES %
bOTIERVOT, BEOIRI 2 AKGES S HE & Frohlich 25FR L TWAIZHEE v, S 612,
FE&ELIEE 2T (Vv 7V NEZFOHEFIZOWT] (Von den Luxemburgern und ihren
Rechten) IZ&ZENTWH DT, ERMWAEO T LMED TSN, SHFEREL VD LD
S RET 2B LRI 200 Z L L EZ SN b, RHFBEOMESITIZOWTE, &L
A [ FAVELT TV AGEOMAICET 5 18344 2 H 22 HORAGA]Y (BUF. RA6GH4)
DFVEETH L, EEEVPOLHRLRAMATIE, F1FTHLOLEITTH LA NS Uik

77y AGEERHBICHEZ L ZEpBES N, F2EUTTIRET. AHTIILHOBIMEHT

SRETHIE T NE Z EAFRICHE SN TV, AMFIE RS ViEL 7TV AFED 2 FRET
BFRE SN TV DA, FA VEEMTIZE 15T vike 79 » Z5EHY [EFE] (Landessprache )
LFERLENTVD, 77 ¥ ARERICIE TERE] IS T 2 EBINRAL7-59, MM ViElE D
LG 5 Z L2 fafi L T & 72w,

B2 IR AR C. SEEBORII NV 7 £ TV RO L 7 T v AFEOEILIZIT T &
DIELRTECRED I DN Do FAVITHBSINI V7 £ TN Tld, 1941410 H 10 HIZ ¥
A VALBOR & 2S5 FF A FETEFHETON /. T2 TRFFAOEIIKL T, H
g BEEE. RRE B2 16tzebuergesch &V 27 ¥ 70 7 ERIZEIZ L (Newton 1996 © 188 1.) .
N7 TV ENMBEDOEETH L Z L 2 ERPEY L7z BIRHS % < EREEED [V
7Yy TN EORMIEEREOREICHET 2 1946 46 H5 HOES Y| 12X, EFEOHA
WHEEINTZ, ZNETHE—M LGN T Ly TV 7 BIEEEIFLEL D070 T, FREET
FHTELZEFENPLETH o777, ST TERITREE, FMVEDO—HEThHo/2
luxembourgeoise . ZDEFIIELELFEOTVLDONE W) HTH DL, AE DT un
systéme officiel d'orthographe luxembourgeoise” (luxembourgeoise DA IEFEARR) & %5
TBY ., SIHhLEFEPHTELOHIWATE VA, ALHTIE la langue luxembourgeoise”
EDOFEHPHNLNTWAEZ Ehb, Wby TV I ER [E75] (languge) S EDITTW»
b EDDND 1946 FI12FEFE SN2 EFFL, 1975 4F 10 A 10 HIZ5A E N2 AWM EEEO
HICH T L EREE AT Y (Ministere d'Etat 1989) 12X WZUE S, V7 &> 7V 7 FEDH
BUCENT TI—/XABORDHE 4 LD LN V72 TV I FEOIEFEITE 5121999 47 A
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30 HICHIESNTHHIZES> T 5,

55 2 kA SRk 0> 1948 4 5 H 6 HIZH#RIEA 29 Sk S, [1TELE RIEIC B 5 SRBfE
FEDPED LD e, ZNEFTRBEN TV NS VEL T TV AFEL W) SRR
WA BHIBRENTZe 12D ST, N Ve 75 Y Afk% [ERE] & BUES 5 KA
BIESNTBLT, FAViEL 77 v AGEOAWIAIZIEX LIZERTH o720 720K A M4
FZOBELILIZ L D FHRIZEFHRS IS, TNETRAVEEE 7 7 Y AGETRM SN TW»
7R 198 FFE L FOTETT 7 Y AGRZT TELN TV 2, ZOBERLIEIZOWT
Frohlich (1996 : 468) 1&. BiaRIZHMIZ L) AMFEIZRS 2 M By sz S4B LT
Who BETNAVIZE D HHERRL 72720 N VEELZ AR L EO L DI g, 7
7 ¥ AFRRBOGAMICZRE L Ao 72 b DDV 7 £ TV 7 NDOFFEEGRIZEHL T, i
Tiv W72y TV EGHESOFETII FAVFELD 8L (b Tz (ibid.)o 29 L7223
SHEOTM LR EET 51203, ORI P2 R D,

BIEO SR AR Z 0720 1984 FIZFE L2 FFHETH D, TOEILRTL I LTIV
FEAY [EIFE] (langue nationale) TdHh A Z MO THE S N7z FERE 25Tl 4L %
OFEATHENE 7 7 v AFETRESNLZNEZEPHES N, HE3LTIITREFRETIE T I~
Adfn FAVEEDDZVINV T 2 TV o5 (BELEIE) ) 2 &R TEH EHESN, H
45 TIRITHEDFERSNV 7 2 TV I 5E 7T v Ak, FA Uik GRERZEIN T#,rhT

W, TTREARBY R USHECTHETRE L LTwh, F2HRICIISHIC [EFBLUHANC
IR SN E, 77 Y ABOEXLDIDPENTH L] EPPESNTVD, UL

Dy ERIET T2 AFERDA ) D VLEOMM T, MOFHETEINIEFIME DO
DL UL AICIE, 77 Y ABTEPNES DL T IUI R H R WZ L% b7z,
D F ) EEAIENRN ) 2 FOEECHER 7 T Y AETEINIZLODOATH Y | LHEOFE
E7 TV ARETH D LM EN D, H551E. 79 v AFEL FA ViBOMHA* RS, 2 L %
TED I RATADBEILZ R L T2,

DEFFIE AR (langue officielle) &\ FEZIEAEIZET T2 L OIERML H L0,
WZED ED LD RENRIRPEL TWAEDES ) Do FELENPLEIFRIINT T, ZhE

7 [HERE] (langue nationale ). [33#5E] (langue de la législation) . [1TE - ®liEqE | (langues
administratives et judiciaires) &) EHAIH VSN T WD, SEEEE L ATH - FIEEEEIZOW T
. ENENOFEIC BT 2 FFHHEHAIBE SN T LDk L, [EFEO MBI b F)
Tz, [EFE] @ “nationale” IZBUGHYERMGE LTo TER] LIAT TRE] &
BT 50 L72io T, [ERE] 3L, UM REROTTIAES N CELEHELZOT, EHE
HREBHNOZODOTEFETH Y (Fishman 1977 0 36) . [HHH L VIEENVT - TA T~
TATAOfMMEEH) b D (Kloss 1978 1 112) EERTE b0 ZHIIH L TRHFEE (offcial
language) (. FFED HHD 72O IZBREMEAMHEH 3 2 55 (Fishman 1977: 36) TH h . 7
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EREEATH - RERRIIAHFEICE T 5 L2 6N b, 20 &) IZEREE AHFHIES R
THEY., EREE AP —BT 52 L3 HNIRLL LB H L. L2 > T 1 FRIZERE
DRIE 5 25-UTFIENE (77 Y A5k AELATE (77 AGk, FA VR v k> 7L
Vi) DZMEICBUTLEHEEBELTCRLZE0E, RHEOBE LRI XETH S,

4. WIECTIVIEROEHSHREE

SETEDLNIZLE B, 3FHEOMME KD LHAMESHFRN T IZH LNV Y TN
7 TiE, 3EFHEDERTLMAMELSH L HIEL T L, LALBIFEIZIEHELBFEL L
TEETL2DRESHTIE R L BRL NV AZENE L 5 O0BUR7Z, & 2 T Gilles et
al. (2010) & European Commission (2006) 23T 7-SEICBI 3 2 Bkl o FIEH L.
SEICNT IV vy TV I EROBEE ZWE L2,

(1) Gilles et al. (2010) (CHF2HE

N7y TV ERIZF S0 HATH DA, ZOK 4 ETEFETH S Z Lh 5, Gilles et
al. (2010) Tid, EREEKOHE 72T TR, BEITG LTV £ 77 N ESHEINORE
AT CRIR LT D & A IS 5,

it Wor Ry TNVIEE 7TV A FAVE) O b, WCODOFHEEBEHTED
O LT, A EDhoBE IV 77 NEAEANE 122 557E (43%) T, DT

i (29%). 1 57 (271%) LT b (ibid: 68). 3 BEETEBHTNE L ONIEIX
SEREST T, 2EMUTELFFT MG GbE L& TH (43%+ 27T%) (2%,

I b 15HE 7% 555 (am besten beherrschte Sprachen) #J)V27 & > 727 AIZHH L. 89%9 7%
Vo TVIEREEZ 2HFBICRELRSHEINA VE (60%). 3FEHS» 7 7 » Ak (54%)
Lo Tz (ibid: 70). AAEANORIEZ RS L, ROBELRSHELT T VA (34%). K
NV EIVER (24%) V7 vy TN 7GR (14%). 2H/HICRELSHETZ 7 7 2 A5 (32%). v
Iy TNIEE (20%). FAVEE (10%) Thb, TOLHIZ, HELESHEIVZI LTV
7 NESREIN E THEZ DI, Vo2 r TNy NiZV ot TV o ke K4 v, SEA
T UAGEERN M HNVEEEVIERII R > T0 D,

Iz DU EAF T 5 E5E (sympathischste Sprachen) (22WTiE, W7ty 7TV 7 AD 77%
BNy TNIFHEEZTRLDIIH LT, HREANTLV S 2> TN I iEEEA AR X
28% 2B E T, ZEUR (37%) 1377 AFEEZEATVS (ibid: 72)c BIKEVDIZT T 2 R
e A VR 2 ERBIORBETH L. SROBEL RS L, 60 LD 46%037 7~ A
PRI A F > TV A DIZHT L, 16-20/% T 7 T ¥ AFBEICIFEZ > T ARG E DT 15%
TH5D (ibid: 73)e —H. FA VEEICK LTI 60 Ml ETlX 19% 2P % Fio TV A 12l &
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A, 16-20 D I H 1 33% AP A Fio T %o BEBICHATHER T M1 YN
DIEESEWEB L LT, FF 22X 2 HHEAORADFI ST WS & Gilles et al. 1357H7 L
TWwa,

UG ELTVEBHOZTEL. VYTV I AD69%DS KA VEELRIELTHBY ., V2
LY TNIFED14% E T T Y AFED 13% 2 K& B> Tw2 (ibid: 75). —77. SHEIAD
50%1L7 T v AFEEEA TV, MEBEEEOKTERL L, FICEERT N VBEOHTA
Lo T,

JEbas A EE HAa L £, TEZTH ] (dberall) (29%). FA vV (28%). 77~ A
(24%) ~uF— (13%) DL %> Tw5 (ibid: 78). FH#HTiE, FH4HEE (16-207%) O
49%IE KA Y ZBATEBY ., 20007 T A (13%). 3MONVF— (10%) 2 KE G &HE
LTWwh, MEZELZEENTRLE, V2277 NI FA Y OREIRKD RO L (37%) .
77y A (21%) ENVF— (9%) AREL EAloTWD, —F, BV IFVA, 7TV A
M AFZVT AT T Y ADHTH RS Eo

(2) —ANO*—4%—5AZE (European Commission 2006)

ZORATIE, FERES (2005411 H~ 12 ) T 15 I EoMFER 367,199 % DA 5 501
BarE L LCwh, EENTIIVZ 2y 707 80%. RV bV 8%, 7T ¥ A 4%, N
WE=3%, 17T 1%, AL 1% THDH (Ql), #ErEDFEIH L L T “"Luxembourg
citizens” OVt > 7NV iHE). “Luxembourgish”™ OV 7t ¥ 7V Z7 A). “the population of
Luxembourg” (V27 >y 7NV I7HER) PNREL TWAED, INHORIFIERFRITL ., AT
EFEIZEZEICA-> TV, BIEEORFEX. V72 TV IiETT%. KU b FIVEE9I%. 7
T AGE6%. NA ViEA%. A F7 ) TiE1%. ANA ViE1%, AT FiE1%., FiE1% & 7%
S>Twb (Q45a).

9 [REEUS T T &R 2 f o5 (DA8LY) 122V T, Vot 7 )b 7 KD
& (B 1AVERE. 55 2 JVERE. 58 3ALEREORED) 13 FA VEE 0% 77 » Zik88%. ik
60% THHH. % 1HEREE LTIE NS VEEbB3%. 77 v Ak 32%. H#EFE6% & 7> T\ b,
FAVEE 77 v ARGk, FFEORRIIIZOWTORM (D48V) 12§ 2HEx /b L. A Uik
DEEIN RO E L. WTF 77 v AR, JRE W TWh, “very good” & “good” Z&EbHHEL
L FAVFHET TV AFRIZENENIT% E 4% LD, NAVEEE 7TV AFEOER T % &
CHTEHMELTWaA I Eabn b,

[EU TIERFELUAMNC I SFETE 5 &] (QALL3) I LTIk, &E56 2L F 2B
89%. EHLLNPEZFTAEEIIEINTHY) ., V2L TV ADIFEAEDREFHELTWES, &
MUK LT BRINGFES AR L T b [EU TIERFEDAMC 2 S CE 5N & ] (QAlL4) 12
. [EE00EFZFEM] 1£53%. [EH0NeF2IE] 13 42%E%->TED, VIt
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very good good basic
KA vk (440 44) 64% 33% 3%
77 v Ak (448 %) 44% 50% 6%
Yiik (302 44) 22% 41% 37%

YT NDRERIRRBRIL D OO, EXHBGLT0LIENbhb. LEEVHE
Ko TWR L7ty 77 Nid, B L L CERFEDINC 2 SFBE2EHT 200 F LS,
HHWH NIRRT LOIBENTIEIZVE V) HIT 2R L TWLD7E5 9 [BEEDST, H
GFORSR EHFITR O ZICD 2 FREIHT2 ] (QA2a) DORICIZ, 75 ¥ AFE81%. KA Uik
60%. FERE 37% L VI RGO, 7T ¥ AREOFiAHR b EV (32),
DEomEadedrbl Vo7V ADOIZIZIENT TV AGEE KA VEOT5 %5
N EFEL, EUTTRE L CREEUAMNIRIR L SFEORIEF IO REEEZT0LE I L
Bohb, LrL. VZEy7TVs TRIICHEDLN TN 3EETRTEHEITRELEZ 50
BHEIIENGAX S, 2 50OV HELHTLIAEEN LV, T2, TNETRAVICHT S
TERIEDG N A VRO HH L C & 7295, HEBTRL LA FA VEC FA VEEISHT 5
HEMNRBENHL>TBY) . 55O FA VEHEHANORENEH SN L),

5. FAYVEIIHNERE? —SHEOEMESEAT

KA VEOBRMRZ LTS 2B L CESNV 7 v v TV I EEIL. FAVRELFE LS
VXY RERICET 720, RS P4 Yk L OBEEIHS TV, Sokal et al. (1992) T
(£. Ruhlen (1991) 12 & 2 BREFMGHTIAKILL 22256, EEZERGEOHME 2 BEKTH 5
HBLTWD, ZHUIEDENV T LY TN IFRERA VERT T VY FHEERLE 7V —TIB LT
WT, SEH ORI E THEL Lo TWw D, ZOMEEL, RV MHVFEE T U TRE A
AV I N —= i, T IAFELAUNFTTRE, TV — UL AT =T UL VY
TR EEELFHHE N TV D, ST LT, VI TN IiEE 7 T 2 Ak L O
FIZBPITE . B TERTE, Wby TV I EEE A VEOHMSB X Z 09 f2E LT 5
EL VI Ry TNIFEE T T Y AGEOKREL 15 RIS 74 5 (Sokal et al. 1992: 7671), & 72
BRIV 2y TV B EFFEOHBIB L Z 29 BETHL I 06, FEII P VFEL VI
BEASE A, 7T Y AFEL D2 DI SREOHBEDE T IUXFEE P ED R B0, [FkE
IZ8EF% (transference) DA LR T bW HMELH L. Lo L., ERBIC L L EF % 8
J2%BING, ToK BL2BAEFETLLBEL0IH LV, LotV sty 7
V2 EE DOSTEREDPFE L FA ViEE, Vo y TNy EORGEREIZE > TRLFEVDR TV
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2T ON 7y Ty O 3EHELE (518)

V2ot TN EEIL B A Y @ Hunsriick, Eifel, Westerwald %2 & TSN A E—E N - 75
Y UHELFELABEIETA, FAYTHEINLE—EV - 77075 Y HELIEIEDHT
BRDLDIEAI e FAYTIE, FE=EN - 7TV TF VHEDOFEEEIH H7-F 572 BH TN
AV EEORELFIY N ER D, 5V VEAL8NET 50T, BIRELLEFEENL Y
FENTEAT Ho SR LTV TNy Tk, RS RBIBTE) EELRIE N1 ViET
F% K, AASHOIEONINV 7 vy TV IETH D, LIzDo T, RBERLIEHFE, WE R
ANV 2y TV IRERH L E oM CTIEEHASI NG, 2% ). FA Y TIEEH# P
A VEEERL T HEEEMETHR A VEIELOI—F - A{ v FTHLDIZH L, V7
TN TR N A ViR R L T AEELE L FEOMTI—F - A v F0MTbh b
EWV)EVTH L, E—EV - T70 T P HEIXGEINDLV I TV ER NV 2T
VIEELTERLAZZET, VZEYT VT AIZESTO RA iR [9FEE
(Fremdsprache) (2725720 — . RAYVDE—LI - 75075 v HEFHZICE ST, A4
FRIREETH o

AL, FEICEP TR L, Vv TV AORGREICR OV N VEESRES
HELTRETH L LV AL o T IMERTIZE S MM VEECTHE 2179 SEBEEOR
AL TS, TRV, INERTIIEFHME & LTo N A Y EORCYREH A, 2 4FIk
FTERLLELoTwD (),

LA L, 28KEBENS 7 T 2 AGEOIZEDSMD Y . 3FERPHIE A VEEOBS R LD b
GV TS 7 7 2 AFRICME SN TV NAROAT ) F 2T ATEFEMEPED 2 EE
ERE L TAERT 928 B (32.0%) 3 4Rk 514 12/28 [ (42.9%) b OWERI S 7EF

IZEDBTOEN TV D, TOX) T - MR TIRISHER OB LT L, h
SEEERUEGED 62.6% 75 14ELL ERH4ET 5138 TH D (Redinger 2009 : 109) . FIUZH b 5
T HDLWIIE»S 22 AEDEHKIE T T v AFEN &I L& e iR o> T b (Redinger
2009 :114)6 7T Y AFEEN 7L T NIZE S THELWEETH LY, I32a=r— 3
YD EV) L) EMERE LT Vo N TH Y, VI TV ADFTT S
YAEERBEIFEE LD, BHEREFBCADLT T Y ABEOREFRE LR H LN TH D
(Fehlen 2002 : 81)o ZD X )12, FiREHESH 7 T ¥ AFEOFEITE S Tld % (. Fehlen
(2002 : 93) AT > TN T OFEITREFIEREDSE N E V) BRPEECTE %, 512, §F

=1 NERICHE B EEMEOBY L IES (2FFB 28 BFERSE) (B 2010 : 24)

SAREHE /AR LA | 24FR1F | 24584 | 34F 4 4 5 4 6 4
A e 1 1 1 1 1 1 1
77 v Rk — — 3 7 7 7 7
FA e 8 9 8 5 5 5 5
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FHEICL ORI Z RS L TWB DT, [0 (sciences) A LS. FKF b T 1ThbiL
TWRWZ ERHEBEZLRD TS (Redinger 2010 : 100) & &, Vo7t ¥y 77 OHEFHIE
FLKOFFEIZ T 5D,

SEERGICESLBELEENEZR, Ve TV EREEE LAVIEATHBIZE 5T
RN G EEE2 ERE L T b e NNERTES T HHEMED 33%LLESFIV VAT, V7t
TNIAND144% % KEL EAl>TWb, 720 V7TV 7 AD 448% 750 & (K
ANDON— P HEFETHDIH L, BV HIVREFIZ163%ISBE RV, 2D 163%D5 b
252% D EHE D LRI N A VR TAREIEIZ 07205 Vo 2y TV 7 NOREEHEIL 3.7%
72, T LT, 77 Y AEDOAREGHEIE. RV EATIVR136%. V7T s A
124%., BFTERV ST VRIS ENV T 2y TV 7 N6.9% & 7 - T\ b (Language
Education Policy 2005-2006 : 20) o M D7 THZ % kU3 N A VEEOEFEST, )V IR
DEFEEIN T TN 7 NAEDIZIZEETH S,

RV FIWAREFEIZE 5Ty 77 Y AFRIBFREOFR)V A VEE LRI L0~ Y ZRFHE RO T,
TV REEDON 2 TNV IERRGEET LNV 72 TN 7 AL BFPRTWIETTH
Bo L. BIVETIVADERERL, 79 AFETINZ LTV ALY RRE 0, Sib

DREIMBOFH & HARTHAIERW E BLN L5 TH . B M TIVREED T BAEHE
ENS . COBRRIZOWTIEE LR LHEI RO L LI,

T2, WEHETLESU LOBENEZE) EEIIEED 204%12# L, YVt - 727=v 27T
FHEIEL T ARWVAERIZ626%I2H D15 (ibid.: 17). BFEICIE 3 FEHEITMA TEREHF D
THRIEER ST, WINFFESOFEMR 12 13, Ve r 7V 703 5HEERITIFERENTH S
R LT B (ibid: 23)0 FEHEFIIEFEHFTOMRLA»L ELH LN T VD728, WINFFE
HMEVMERLEEHEROFE LR, FEBEOFHTREERB L 205 3 FHEOFHE
MaiE L, BIREEZUEL T REFZ SN TS,

6. BE

T UAE FAYOMIMET LV 2 707 1E, 1839 FI27 T » AFEED 5L 722
IZED A VEEBEZTDPORDERE R ST2D, TOHBRY 7T Y AFEOEE LA THIT
&l BENHI -1 v /RTIET 7V AFHOHMANDE L, 77 v Ak Lixz o TE4ak A
VEEE L 2 B &) REREBORIIERICK T 20572, HEEE T NS YEEOEHETH LN 2
YTV HEDVRESNTAIZH, MR T 512137 7 ¥ AFEDRRIIFATTRTH D |
75 AENIT LR AR T 5 —EHRLE L TREL T b, #ODPAESICHETE 210
THIUTSIIEMBEII R SRV, SERHVRL S 7 T ¥ AFEOBRIIIETI LTIk
bNDLID, T TEHUIITONLG Z LIk 5,
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2T ON 7y Ty O 3EHELE (518)

SEMOBMEIRE IS, SEHEOFEBBEIVI L TV I ANDTAT VT4 T4 — D
THY) ., EOZFEERPTITDITIZE VDRV, Ve TV ADPRDEELRSHEIV LY
TWIFERTH LN V7 7TV ahe G - #E - FR OISR TARMBII A 2 1235
= SABSRE R BRERQIER ST, FUEND ST T L AGEE FA VB RESHEL T L A
)y MHBRDNEZEICH R EOTHEIIKRE V. LIZA>T, 77V AFELE M ViEOXHE
LS &) REBBORIIERICK T 272590 SiliLANVETEEZEZ %01, 3L ALR
L COBBTRER N Vi TR LGAHFE LT 20PNV TV 7 NiZk o Tib B
EWRBEIL L %590 205 FAVICETZ EEINBEREROLZ 2y TV 7 NZE 5
T FAVERUSHLEREE T5 2 L IIRIUEDS S 50 BT T, FRICHEFB TR A v iE
ANOREEMIFELTBY . F OV WIEO—FLIZ KA V25K > T B TIEFETNETH
bo T2, MOBELFTHED2MICFAVEMMELTWE I LE2EZL401E, FA ViED
IR OBEEA > TVDL 2 EEZRIBLTWS, L L, BENHET S 7T ¥ AGEDTH
ELOBEE ., E22FMEiEEY 7 T v AESH ) SHBAEECRE TV MRIT LU, 7T
AfE% PUSFEL T2 3FHBERIILEDLLRVESL ), HFIZ, EUTIE 7 I ¥ AENEE LI
& [ME¥53E] (working language) & L TfEbNLTWA 2o, EU O FEEFEASTHT 50 7
LY TNINL 0T T TV AR FESTHELTA A v NIV AN Wb ORH L, 72721,
FAVIZE 7T Y A IFE L G WHZETH 2 Z & 2R T121d. FAVEEE 7T 2 ZFEON
TUARWDL ZEDVERE I b, FAVFEL T TV AFEL W) -0 v 8D 2 KEFEE A
B3 52 &T RIEVEAEL DA V7 7284 L 2055 BRI 72 K071 2 1532 O HVINE
W2y TN DEEHTHENSTZ,

VoY TNs O EEREDSEBLERE L TE2P, FREEOHLTIE. Kb
ROFHE N Ly TNy BETFEL L AP R HT TB ), #HEIFITE#ETY
DMMHERLCD, BY Y AREHENEL T2/ REET4HELB2, FolTcrrt
TN NREEFEHT 2RI ONTEY ., Vo vy 7V kR L T 5 BEEdRIC
FESNIBIEDO N ) F 2T A TRHIBLENLZVOIIHETH S, €)% b L, BAFELL
TRAVFEORDLVIZT T v AFEEZ M T 2 E R L BEFICA > T L9 Weber and Horner
(2010) 1ZZH L7222 bT v 7BAILLY AEOEELRETITLI LD TED LFRT 5, &
S XD AR NI REEELAMC, Vo vy TV I EEE 7 T v AGEOBRICHE L. A VDS
BIRIKIEICEESNL L L h b, 3FHDIL2EHUTOBRBTRLEEZEZ DIV LT
WIER v 7ty 77 ABLXUOMEN) HB7HICOIZLZ 0 d ¥ SAEADOELEICR
LCX7 9 Y ABRBAHECHATLHN) F 27 LEZITANRLTVIESL S, 25, 29 7%
BERAVEETHATVDNVZ vy TN NEGELRID 7 7 A% ZE L 2T IR 6, WH
DERAWT 2 5HEBORIZ D 2 ) e v, T720 HEIANOEHB SN b, vty T
IWT TV AERTEATELET AT T AT+ ==l ORVHPLEVIBELAELLES ),
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NENEREBHEDLEDREDOTEH VI LY TV 7 1d, EROEROBHATIZE S
ZHIEDNTERV, SEEABECFITI PO HFEGHEZEDL V7 2y TV o AP, Ebix il
ATV TV ICEEDAN41E, FSICEUDPEESE T20INTTROBHFO L HICRZ %
CbZve, Lol BRSBTS 2R LIERZ Z2WEZ A0, BICERDTA TV T4 74—
REEFT L7201, VIR TNV REREREE A3 ERERETFoTVA I L EEN TR
B FE WV, FEEOHNFEEZZRICANT, SihilllCEEL V2 FRISHKET 5 % EOREE I
bRE, BHEOHEDOIRTIZIEO SN WZA 9 BMUNGFHEEDIEZ 5 [HEE+ 2 Fif] OH&
RIS 2 ErEBOk % . BT DAL r — AL LTEHENA LV £ TV 7 Tldd
BH 3EHEREHMIFT 51213 C OBEICI) M E X% 5 v BT FEEOFEL
MNREFEDMEAZEZ 727 ) F 2T ARENHEL D725 915, FHEIADFRNS S 5121
WX, 77 a7+ =—fbhHER, V7 vy TV T AOSE IR T 5 JUEASFEZ 2810 b
HHW, ZH)hbl, 77 AENOREXBIET LEE0LTIHVMER L. 3SHEERONT
YARRORLNV I TN REORFE NN INE TURICKRDOOEND I LIRS,

—J. BERECHENV Iy TV IRED, Ve TNV ENTL DN WEETHD .
EMETLIH T TROE VIR, V7 Ly T 7 GEHE OFRILICE AR 72 WELHTZ
BoTWhe HHEADHEAICEREZFMHCE R WLV 2 2y 7V 1d, 3ERERONT v A%
BITLILETTAT YT AT A &RFAME G, Z0O720OI2, V7 2y TV I HEFEDRIV TV
ANRAZ )TN BAOHFEIINI 3FiEEZFITRE L5 5T, TNZEEDMZ S L7458
NREEFEDVEDI 2T LE)e 20 FINT VTN, MINOEESFETHL 7TV R
FEL FAVFRBICLBEREBA v 7 928+ AZ & T, EUOHLI LA & LTHRREL TE 7,
Wty 7o BEBEET & L CER LT A720121E, ZOFFEA v 7 7@3ARE, BUE
OFFAA T, V72 TV FEEOHENIEA v 7 T 2R3 20, BEHEIEA > 75 %7
HT2MHAAINTVDE VR D, TH)ERDE, U Y AREHZ LT HHEANZ
O~ Y ARG EN— AL TLHETHERNEHIIOTLIET, VTV r NE 3R 5
SHEA VT IRBMTEDLLIICRD, VIRV TNIDEEA LTI HENIT DN
Fo TR EEZONLESLD, EROMERZIINLL 245 ILT % EU O L . ER
K%ﬂ%%<74?>%4%4—%%twbMfL%Wﬁﬂ&w%*%ﬁﬁﬁéwu%Lwﬁ‘
HHEZERLZVIETRESL2 2 3FHEERIZY 7 FL T OPBEN LR FTTHS ),

E
1) European Commission (2006 : 8 ff.)
2) Le Portail des Statistiques, Grand Duché Luxembourg: Eta de la population 2011.
http://www.statistiques.public.lu/stat/TableViewer/tableView.aspx?ReportIld=384&IF_Language=fra&
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3) Art. 29. Der Gebrauch der deutschen und der franzosischen Sprache steht Jedem frei; es darf derselbe
nicht beschrankt werden.

geoise”
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